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Daam setiap keindahan,
selalu ada mata yang memandang.
Dalam setiap kebenaran,
selalu ada telinga yang mendengar.
Dalam setiap kasih,

selalu ada hati yang menerima.

Ivan Panin, Matematikawan Rusia (1855-1942)
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Novel lam a'ud abkii karya Zainab Hifniiadalah novel yang
menggambarkan pemberontakan seorang wanita berkebangsaan Arab terhadap
realitas masyarakat Arab yang kental dengan tradis. Menurut hasil riset yang
telah dilakukan penulis melalui internet dan observas ke berbagai toko buku,
novel itu belum pernah diterjemahkan dan diterbitkan. Hal itulah yang mendorong
penulis untuk menerjemahkannya.

Dalam aktifitas penerjemahan sering terjadi pergeseran makna yang
disebabkan karena latar belakang budaya dan struktur kedua bahasa tersebut
berbeda. Hal inilah yang kerap menjadi problematika bagi para penerjemah
khususnya para pemula dalam mengalihkan pesan atau amanat, bukan
mengalihbahasakan kata perkata. Itu disebabkan karena makna yang diperoleh
dari atau berdasarkan kamus tidak sesuai dengan konteks tertentu dalam sebuah
wacana. Sehingga para penerjemah harus mencari padanannya atau variasi makna
yang sesuai dengan bahasa sasaran (bahasa Indonesia).

Dalam skripsi ini penulis menganalisa pola-pola padanan yang berbentuk
frase kata benda yang terdapat dalam novel lam A’'ud Abki karya Zainab Hifrdan
bagaimana makna leksikal yang dimunculkannya kemudian mencari solus untuk
mengatas problematika tersebut

. Adapun analisis problematika dalam penelitian ini menggunakan analisis
deskriptif-analitik yaitu sang peneliti menguraikan dan menggambarkan bentuk
padanan pada frase kata benda dalam novel Lam A’ud AbK

Salah satu persoalan yang dihadapi penulis dalam menerjemahkan novel
tersebut adalah mencari padanan makna yang tepat untuk menerjemahkan sebuah

frase (Y 5,)). Seperti dalam contoh: . ~&)l aiias U aal3 UT Apa bila kita
terjemahkan secara harfiah ke dalam bahasa Indonesia adalah: “saya mau pergi ke
tempat penataan ramButBegitu juga dalam dalam contoh lain : <l 3 <3

s Usunan frase itu terdiri dari .~ = Jika kata yang bergaris bawah

diterjemahkan secara harfiah ke dalam bahasa indonesia adalah: “aku tenggelam
dalam tidur yang dalai Itu adalah problem yang harus dicarikan padanannya
dalam bahasa indonesia agar dapat dipahami oleh pembaca.

Hasil yang dicapai dari skripsi ini adalah metodologi penerjemahan yaitu
menerjemahkan dengan lafaz yang lebih khusus, umum dan menggunakan
metodologi penjelasan dengan lafaz yang masih ada kaitannya.
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